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Kennenlernen eines neuen Textes (Text)

Mis primeros años en el colegio
Mein Vater kam Mitte der 60er Jahre zum Arbeiten nach Deutschland. Hier lernte er meine Mutter kennen und sie heirateten. Meine Geschwister und ich wurden geboren. Mein Vater sprach immer Spanisch mit uns. Und später verlangte er, dass wir nachmittags in den Spanischunterricht gingen. "Ihr sollt die Sprache und die Heimat eures Vaters kennen lernen. Später könnt ihr dann entscheiden wo ihr leben wollt. Zwei Länder und zwei Sprachen zu kennen kann nur von Vorteil sein." So sind wir zweisprachig aufgewachsen.

Recuerdo muy bien mi primer día de clase. Estábamos todos los niños delante del colegio con nuestros cucuruchos. Algunos eran tan grandes, que casi eran más grandes que los niños. Nuestros padres nos acompañaban.

Algunos de los niños estaban allí también con sus abuelos. La clase de los mayores solía representar una pequeña obra teatral.

Un año más tarde, nosotros éramos los mayores.

Nuestra maestra era muy buena con nosotros, pero podía ser muy severa. Quería obediencia en la clase. Nosotros sabíamos que cuando reñía con nosotros, no nos retiraba su cariño. La queríamos mucho.

Por la tarde, antes de poder jugar con mi amiga, tenía que hacer los deberes. Mi madre se sentaba a mi lado y repetía conmigo la materia de la mañana: leíamos, hacíamos cálculos, me hacía dictados, me preguntaba los ríos y las montañas de nuestra región, etc. Y cuando mi madre no podía porque tenía que hacer otra cosa, venía mi abuela, o yo iba a su casa. Pasaba muchas horas en su casa. Era muy buena y siempre tenía tiempo para mí. Vivía en el mismo edificio, dos pisos más arriba.

En el colegio estaba sentada, durante los cuatro años, al lado de mi amiga. Nos conocíamos desde el jardín de infancia / la guardería. Vivía cerca de mi casa, dos calles más allá. Pasábamos casi todas las tardes juntas, en su casa o en la mía, y jugábamos. A veces hacíamos los deberes juntas. A mi madre le gustaba darnos clase a las dos.

Los domingos casi siempre salía con mis padres y mis hermanos (somos tres hermanos). Íbamos de excursión o visitábamos una ciudad interesante en los alrededores de nuestra ciudad. Mi madre preparaba una merienda y la tomábamos sentados en un banco, o en una manta en el suelo. A veces mi amiga venía con nosotros. Como andábamos muchísimo, cuando volvíamos a casa estábamos cansadísimos. A veces me lavaba los dientes y me acostaba, sin comer.

recordar algo (recuerdo, ...) – sich an etwas erinnern; el cucurucho – hier: Schultüte (eigentlich kann man das Wort nicht übersetzen, weil es in Spanien diesen Brauch nicht gibt); acompañar – begleiten; soler + inf. – pflegen etw. zu tun; representar una pequeña obra teatral – ein kleines Theaterstück aufführen; la maestra – Lehrerin; (ser) severo/a – streng sein; la obediencia – Gehorsam; reñir – schimpfen; retirar – entziehen; el cariño – Zuneigung; la materia – Stoff; hacer cálculos – rechnen; más arriba – weiter oben; dos calles más allá – zwei Straßen weiter; los alrededores – die Umgebung; la merienda – Picknick; una manta – Decke; el suelo – Boden; a veces – manchmal; lavarse los dientes – sich die Zähne putzen
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Kennenlernen eines neuen Textes (Wortschatzübung)

Suche im Text die spanische Übersetzung. Aber pass auf, die Textstellen sind nicht immer wortgleich mit den Wendungen in diesem Wortschatz!

	mein erster Schultag


	

	ich erinnere mich sehr gut an dich


	

	sie waren fast größer als die Kinder


	

	Begleitest du mich?


	

	einige der Kinder


	

	mein Vater pflegte zu sagen dass ...
	

	unsere Lehrerin war sehr gut


	

	wir mochten sie sehr


	

	nachmittags musste ich die Aufgaben machen


	

	wenn meine Mutter nicht konnte


	

	ich verbrachte viele Stunden im Haus meiner Großmutter


	

	sie hatte immer Zeit für mich


	

	während der vier Jahre


	

	ich saß neben meiner Freundin


	

	sie wohnt(e) in der Nähe meiner Wohnung


	

	wir verbringen (verbrachten) jeden Nachmittag zusammen


	

	sonntags fahre (fuhr) ich fast immer mit meinen Eltern aus


	

	in der Umgebung von Córdoba


	

	ich putz(t)e mir die Zähne
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Üben der neuen Verbformen

Hier hast du den gleichen Text mit Infinitiven. Setze die richtige Verbform ein und vergleiche anschließend mit dem Text.

Recuerdo muy bien mi primer día de clase. _______________ (estar) todos los niños delante del colegio con nuestros cucuruchos. Algunos _______________ (ser) tan grandes, que casi _______________ (ser) más grandes que los niños. Nuestros padres nos _______________ (acompañar).

Algunos de los niños _______________ (estar) allí también con sus abuelos. La clase de los mayores _______________ (soler) representar una pequeña obra teatral.

Un año más tarde, nosotros _______________ (ser) los mayores.

Nuestra maestra _______________ (ser) muy buena con nosotros, pero _______________ (poder) ser muy severa. _______________ (querer) obediencia en la clase. Nosotros _______________ (saber) que cuando _______________ (reñir) con nosotros, no nos _______________ (retirar) su cariño. La _______________ (querer) mucho.

Por la tarde, antes de poder jugar con mi amiga, _______________ (tener) que hacer los deberes. Mi madre _______________ (sentarse) a mi lado y _______________ (repetir) conmigo la materia de la mañana: _______________ (leer; nosotros), _______________ (hacer) cálculos, me _______________ (hacer) dictados, me _______________ (preguntar) los ríos y las montañas de nuestra región, etc. Y cuando mi madre no _______________ (poder) porque tenía que hacer otra cosa, _______________ (venir) mi abuela, o yo _______________ (ir) a su casa. _______________ (pasar) muchas horas en su casa. _______________ (ser) muy buena y siempre _______________ (tener) tiempo para mí. _______________ (vivir) en el mismo edificio, dos pisos más arriba.

En el colegio _______________ (estar) sentada, durante los cuatro años, al lado de mi amiga. ____________________ (conocerse; nosotras ) desde el jardín de infancia / la guardería. _______________ (vivir) cerca de mi casa, dos calles más allá. _______________ (pasar; nosotros) casi todas las tardes juntas, en su casa o en la mía, y _______________ (jugar). A veces _______________ (hacer) los deberes juntas. A mi madre le _______________ (gustar) darnos clase a las dos.

Los domingos casi siempre _______________ (salir; yo) con mis padres y mis hermanos (somos tres hermanos). _______________ (ir; nosotros) de excursión o _______________ (visitar) una ciudad interesante en los alrededores de nuestra ciudad. Mi madre _______________ (preparar) una merienda y la _______________ (tomar) sentados en un banco, o en una manta en el suelo. A veces mi amiga _______________ (venir) con nosotros. Como _______________ (andar; nosotros) muchísimo, cuando _______________ (volver) a casa _______________ (estar) cansadísimos. A veces _______________ (lavarse; yo) los dientes y _______________ (acostarse), sin comer.
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Kennenlernen eines neuen Textes. 
Kreative Schreibaufgabe (taller de escritura)

2.1. Cuando yo era joven ... (Un nieto preguntón)

Desde la muerte de su marido, la abuela Marina vive con su hija. La ayuda en lo que puede y se ocupa de sus nietos. Cuando no tiene otra cosa que hacer, se sienta en la mecedora a hacer punto. Un día, después de ver dibujos animados en la televisión, Juanito, uno de sus nietos, le pregunta:

Juanito
¿Cuándo tú eras pequeña veías mucho la tele, abuela?

Abuela
No, hijo, cuando yo era pequeña no había televisión. Yo ni siquiera tenía una radio.

Juanito
¿No era aburrida la vida sin tele, sin radiocasete, sind videos, sin DVD, abuela?

Abuela
¡Ni mucho menos! Nosotros no nos aburríamos. En el pueblo había un salón donde nos reuníamos, cantábamos y bailábamos. Poníamos un viejo tocadiscos que había allí y lo pasábamos muy bien.

Juanito
¿El abuelo también estaba allí?

Abuela
No. El abuelo no era de mi pueblo. Era de Santiago y solía venir todos los años a la fiesta del pueblo. Yo ya le conocía de vista. Lo había visto varias veces, pero a mí nunca me había hablado en plan serio. Pero aquel año se fijaba mucho en mí. Yo estaba con otras amigas al lado de la tómbola ...

Juanito
... y también lo mirabas.

Abuela
Pero ¿qué dices, Juanito, qué dices?

Cf. Puente 1, Frankfurt am Main 1993, S. 136 (Diesterweg)

1.
Schreibe eine Fortsetzung dieser Geschichte:
Nun erklärt Juanito, im Präsens, wie seine Zeit ist (wie er den Tag verbringt, von welcher Technik und Elektronik er umgeben ist, was er in seiner Freizeit macht, wie das Verhältnis zwischen Jungen und Mädchen ist, etc.)

2.
Doch auch Juanito wird einmal ein Großvater sein und seiner Enkelin beschreiben, wie das Leben in seiner Kindheit und Jugend war.
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Wortschatzübung (ejercicio de vocabulario)

Welche Wörter gehören zusammen? Schreibe in die zweite Spalte die deutsche Bedeutung (die irgendwo in der rechten Spalte steht), in die dritte wie du es rausgekriegt hast (andere Fremdsprache, deutsches Fremdwort, Kontext, etc.).

	Ejemplo: la muerte


	der Tod
	Franz: la mort
	

	
	
	
	

	es un preguntón

es una preguntona
	
	
	stricken

	ocuparse de alguien


	
	
	der Saal, Raum

	la mecedora
	
	
	eine angenehme Zeit verbringen

	hacer punto


	
	
	der Plattenspieler

	los dibujos animados


	
	
	sich um jdn kümmern

	ni siquiera
	
	
	jdn beachten, jdm Auf- merksamkeit schenken

	¡ni mucho menos!


	
	
	der Zeichentrickfilm

	el salón


	
	
	er ist ein hartnäckiger Frager

	reunirse


	
	
	sich entschließen

	el tocadiscos


	
	
	verstohlen anschauen

	pasarlo bien


	
	
	ernsthaft

	en plan serio


	
	
	der Schaukelstuhl

	fijarse en alguien


	
	
	sich treffen

	mirar de reojo


	
	
	nicht einmal

	decidirse


	
	
	ganz und gar nicht!
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Kennenlernen eines neuen Textes 
(wird ohne Wortschatz und Übungen präsentiert)

Sol y sombra en mi niñez

Entraba al colegio a las diez de la mañana. Ya me levantaba a las ocho. No porque era una tardona para hacer mis obligaciones, no, eso no, era porque vivía en las afueras del pueblo y tenía que hacer a pie una distancia de unos dos kilómetros.

Desayunaba todos los días un tazón de leche de cabra. Teníamos una, mi hermana y yo la llamábamos Blanquita. (Pero no conocía el libro de Heidi). Endulzaba la leche con miel de nuestras colmenas, y mi madre me echaba rebanadas de pan del día anterior. Era un desayuno suculento, lo recuerdo como un gran manjar, algo que no he vuelto (perfecto compuesto) a tomar.

En otoño y primavera, cuando las temperaturas eran agradables y no era necesario llevar abrigo, me ponía el "babi". Era de un color blanco inmaculado, y eso tenía mucha importancia porque mis dos abuelas se asomaban a la ventana; podían ver perfectamente el camino por donde yo subía al pueblo. Yo era un pequeño puntito blanco en medio de los campos verdes de cereal o tonos ocres amarillentos, dependiendo de la época del año. Cuando mis abuelas me divisaban decían: "¡Ya sube nuestra palomita!" Supongo que que lo decían por el color del "babi", porque alas no tenía, por lo tanto no podía volar.

La escuela era un edificio rectangular, dividido en dos partes, una, el aula de las chicas, y la otra la de los chicos; por supuesto los chicos tenían profesor y las chicas profesora, y para mayor casualidad los dos eran cuñados.

Nuestra profesora no tenía el cariño de ninguna de las alumnas; fue (era) una época muy dura. Tenía todo el consentimiento de los padres para "educarnos", y lo cierto es que su manera no era muy ortodoxa. Era gran amiga de los castigos corporales, tenía predilección por una regla de un metro de largo, y sabía muy bien cómo utilizarla: nos hacía poner los dedos de las manos juntos y entonces nos daba con tods sus fuerzas, también nos daba en las corvas, sabía que eran los sitios en los que más nos dolía. A veces cambiaba la regla por un retallo de olivo verde.

Le gustaba mucho dejarnos encerradas en el colegio sin comer; desde las diez de la mañana que entrábamos, no nos dejaba salir hasta las cinco de la tarde. Pero estos castigos físicos no eran con lo que más disfrutaba, había una cosa que la volvía loca de placer, no podía disimularlo, además estaba orgullosa porque, según ella nos decía, era de su invención. En cartones había dibujado (pluscuamperfecto), recortado y coloreado unas orejas de burro de tamaño natural. Cuando una de nosotras no sabía alguna cosa que nos preguntaba (y que ella no sabía explicar), nos subía a su mesa, nos ponía las orejas de burro atadas con unas cintas, y nos obligaba a todas a reírnos de nuestra compañera y a insultarla llamándola burro.
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Kennenlernen eines neuen Textes 
(wird ohne Wortschatz und Übungen präsentiert)

No todos los padres estaban de acuerdo con su forma de enseñar (los míos por ejemplo), pero jugaba con la ventaja de que su marido era el alcalde del pueblo y ese cargo en los años 60 y 70 pesaba mucho.

Al vivir a dos kilómetros del pueblo, al mediodía no iba a comer a mi casa, comía un día con mis abuelos maternos y otro con mis abuelos paternos. Los abuelos estaban en sus trabajos y no me hacían mucho caso, pero las abuelas eran auténticas abuelas. Las dos eran muy diferentes, pero las dos muy cariñosas.

Creo que todos tenemos predilección por una abuela; yo la tenía por la abuela paterna; la abuela Eustaquia era sorda, pero sabía leer los labios muy bien, y era fácil entenderse con ella, tenía la cara muy dulce y sabía muchas cosas, porque leía todo lo que le caía en sus manos, y aunque en aquellos años y en un pueblo no era mucho, siempre tenía algo de lectura entre las manos. También tenía la suerte que una hija suya trabajaba en Madrid, y cada vez que iba a verla le llevaba revistas y libros, incluso estaba al día de los cotilleos de la alta sociedad de entonces. Tengo muchos y bonitos recuerdos de ella.

La abuela Juana era analfabeta; tuvo (tenía) que trabajar mucho para salir adelante con sus hermanos. Con seis años ya ayudaba a su padre en las tareas del campo, porque su madre había muerto (pluscuamperfecto). Unas tías le habían enseñado (pluscuamperfecto) a coser y a hacer ganchillo; era una verdadera maravilla ver las labores que hacía. Me mimaba mucho, siempre que comía en su casa me daba un cuadrito de chocolate, sabía que me gustaba mucho.

© Inés Gajero Monge
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Deutscher Text

Wenn man einen deutschen erzählenden Text aufmerksam liest wird man erkennen, dass im Deutschen das Imperfekt zwei "Aufgaben" übernimmt. Untersuche, was mit dem Imperfekt beschrieben wird.

Die Burg der Uskoken

Die Bande war schon beinahe fünf Minute auf allen Vieren gekrochen, als es endlich etwas heller wurde. Im gleichen Augenblick spürte Branko, daß der Gang jetzt nach oben ging. Bald konnte er sich wieder aufrichten. Er stand in einem halbdunklen Raum, in dem durch eine Mauerlücke Licht drang.

Im gleichen Moment sah er, daß sich Duro und Pavle um einen großen Stein mühten, der an einer der Mauern lehnte. Endlich konnten sie ihn wegwälzen, und eine neues Loch wurde sichtbar.

Duro stieg hinein. Pavle und Nicola folgten. "Geh nur." Zora, die hinter Branko getreten war, stieß ihn an: "Wir müssen auch hinein."

Das Loch führte in einen Treppenraum. Eine steile Rundtreppe stieg beinahe kerzengerade in die Höhe. Sie konnten nicht darauf gehen, sie mussten gleichzeitig mit Händen und Füßen nach oben klettern. Manchmal fiel durch eine Ritze neues Licht auf die Stiege. Branko sah, daß die Treppe sehr alt war und die Steine hoch und groß waren.

"Uff", stöhnte Nicola über ihm. Er war in einen langgestreckten Raum getreten. Noch zwei Treppenstufen, und Branko stand auch darin. [...]

Kurt Held, Die rote Zora (1941)

Nun suche in einem der Bücher, die du in letzter Zeit gelesen hast, einen Abschnitt, der die eben gemachte Feststellung bestätigt.
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